Machine Translation for the 2015 EU Presidency

at the Latvian National Library
Rihards Kalnins, Tilde (rihards.kalnins@tilde.com)

The Latvian public sector’s machine translation
service (LV-EN-LV), trained on the world’s largest

parallel corpus for Latvian.
TRANSLATES WITH LV The service was adapted for the 2015 EU Presidency

with: (1) terminology in the right inflectional forms,
(2) translation memories, (3) glossaries,(4) in-domain
corpora.

Result: Multilingual tools for journalists and delegates from 28 EU Member States

=O Desktop app
Translate = (Windows)
A better translation tool. Mobile app

(i0S, Android, Windows Phone)

Designed for the EU
Presidency.

What would you like to translate?

Type here to translate...

Text > Document » Website

Translate

2008 Machine translation results help to

rstand the meaning of a source
but do not equal translation by a

Users can translate Latvian media sites into English, read online
encyclopaedias, browse digital archives, translate press materials,
and access government documents for general research purposes.

Machine translation kiosks at the Latvian National Library
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Republic of Latvia

https://hugo.lv/translate2015



